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书书书

新版序

刘绍铭

江苏教育出版社给我的四本散文集出国内版，席云舒先生

要我写个序文说说因由。四本集子中，《吃马铃薯的日子》稿龄

最长。员怨远愿年我从美国回到出生地香港，任教中文大学。课余

之暇，想到当年因拿的学位不受香港政府“认可”，无法在港谋

生，就凭朋友资助的一张船票，竟贸然出洋“留学”；想到带去的

全部家当，交了一个月的房钱后就所剩无几，马上“一贫如洗”；

想到当年不是老天爷照顾，开课前就找到唐人餐馆的侍者工

作，一定会落得露宿街头的境地，最后逃不过移民局遣送出境

的命运。

想着想着，也暗暗佩服自己当年因眼前无路不惜“孤注一

掷”跑去美国的勇气。我幼失怙恃，初中念了一年后就自食其

力，后来以自修生名义考入台大就读外文系；后来又“赤条条”

地冒险跑到美国念研究院，终于在印第安纳（陨灶凿蚤葬灶葬）大学完成



圆摇摇摇摇 文字还能感人的时代

博士学位。我想着想着，自觉前半生不肯向命运低头在逆境中

打滚的经历，记录下来，或许会对童年经历跟我相似的年轻人

有鼓舞作用。想着想着，终于笔之于纸，以连载方式在香港的

《大学生活》杂志发表。这么一说，已是三十多年前的旧事了。

《一炉烟火》、《文字不是东西》和《文字还能感人的时代》，

其文字性质跟《吃马铃薯的日子》大相径庭。独吃 责燥贼葬贼燥，滋味

如何，是“个体”经验，因此文字有自传成分。其余三集所载文

章，取材随心所欲，当然乃有感而发。所能奉告国内大雅君子

的，就是我无论写的是什么题目，文字都会如洋人所说的 怎泽藻则

枣则蚤藻灶凿造赠，让各位“看得下去”。需要“脚注”、“尾注”、“剖腹注”、

“追注”才能处理的那类学术文章，不会在这三个集子中出现。

那类文章，应由学报承担。

因为我为人老派，所写文字自己看来有些地方确也食古不

化。譬如说我不会称呼阁下为“亲爱的读者”。大家素昧平生，

怎么“亲爱”起来？我也不会写出“热烈欢迎某某”这种句子，因

为我相信文字的功能有时真的是 造藻泽泽蚤泽皂燥则藻。既要“欢”迎，心

情当然“热烈”，何必说多余的话？因为老派，所以在阅读英文

商业信件时，不会想入非非，看到凿藻葬则就想噪蚤泽泽。国内读者读我

这种“另类”书写时，也许能读出一些“异国情调”的味道来。请

以平常心处之，因为这是一个不懂“汉语言”的“旧人类”文体的

特色。是为序。

圆园园缘年员圆月圆远日

香港岭南大学

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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序摇摇言

黄子平

张爱玲说过的警句很多，令我看了悚然一惊的是这句：“我

们这一代人是幸运的，到底还能读懂《红楼梦》。”听来就好像甲

骨文专家或西夏文专家的沾沾自喜，实在也是在向一个“文字

还能感人的时代”告别了。绍铭大兄的这本散文集，所收大部

分为近年发表于报章专栏的“杂思”，即晚清民初以来随现代报

刊而兴的“随感录”，篇幅不长而意思精悍，乃古人“笔记”、“劄

记”文体之现代化。报纸者，“一天的畅销书”也，一纸风行以数

十万份计，第二天就被弃之如敝屣，捆成一捆躺在楼梯拐角处。

旧时还有人收去包糖炒栗子，如今连废品回收商也说再造纸经

营困难，不太爱收了。所以每日里华文世界“随感录”一类的文

字发表很多，却大都随风而散；文字能够留下来，编入集子，而
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且有人爱读，且一读再读的，只能借张爱玲的话来感慨，说：“这

一代人是幸运的，到底还能⋯⋯”

刘绍铭烟雨平生，身兼文学教授、散文家、翻译家多重角

色，出入于中外古今及方言国语之间，含英咀华数十年，对“文

字的颜色”的敏感、敏锐、敏捷，于集子中诸篇章，几乎随处可

见。这敏感，可分正反两面说之。先说“反感”的一面，又可大

致细分为两类。一类是所谓“废话”，即鲁迅之“今天天气哈哈

哈”，或梁实秋之来访者见主人来开门后问曰：“您没有出门？”

若是写论文，“毋庸赘言”（蚤贼蒺泽灶藻藻凿造藻泽泽贼燥泽葬赠）、“众所周知”（葬泽

藻增藻则赠遭燥凿赠噪灶燥憎泽）后边的一大段多半也是废话。旧小说形容美

人“启樱唇，露皓齿”，当下“娱乐记者”形容美人“魔鬼身材”之

类，更是等而下之者。看到废话别无他法，刘绍铭的建议是：跳

过去不读就是了。另一类不那么容易对付，刘绍铭戏称之为

“话语”。如简化字的过激派将张爱玲的《馀韵》印成了《余

韵》，于是，袅袅不尽变做自恋自怜，韵味全失。或如“可读性”、

“最大化”之类非“性”即“化”的欧化词语，虽有思果、余光中辈

力挽狂澜多年，却也知回天乏力，不再“不排除”有纠谬的“可能

性”了。“话语”的极致，是所谓“后现代呓语”（责燥皂燥鄄遭葬遭遭造藻泽），

后现代学院派擅长化简为繁，有时到了化繁为呓到不说人话的

地步，俨然圈内人的切口连篇，读了“教人心里发毛”，端的苦煞

也要照葫芦画瓢交功课的莘莘学子。

其实，“废话”是日常沟通的润滑剂，不可或缺。阿城帮人此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



序摇摇言 猿摇摇摇摇

改电影剧本，据说主要的活计就是在适当的地方加一些“吃过

了没有”之类的废话。小至邻里寒暄打招呼，大至开幕式或谢

师宴致辞，倘若删除这些日常仪式中的废话，犹如看书只剩下

了“书目提要”，句句精警却缺乏水分，生活将会干巴巴地无法

运行。反之，倘若废话泛滥，汤汤水水没有多少干货，吾人对废

话的警觉就显得分外可贵。譬如中国古诗，本是以“言志”和

“兴观群怨”为大用的，后来演变成钱锺书所谓“牵率应酬”之

物———从皇帝一直应酬到家里的妻子（“赠内”、“悼亡”），从时

人一直应酬到古人（“怀古”、“吊古”），从旁人一直应酬到自己

（“生日感怀”、“自题小像”），从人一直应酬到物（中秋玩月，重

阳赏菊，登泰山，游西湖，皆“不可无诗”）。难怪古诗中的废话

最多。我小时读说部演义，一到“有诗为证”的地方就跳过不

读，本能地采取了绍铭大兄对付废话的阅读策略，良有以也。

至于“话语”，吾辈学院中人，又入了“文学批评”这行当，不免还

得时时与“话语”进退周旋。在我看来，活在文字还能令人反感

的时代，到底也还是幸运。待到“什么都行”、“爱干啥干啥去”

的年代，不再有人来“进行谈文字”，那才真是彻底的匪夷所思。

回头说这对文字正面的敏感。所谓“正面”，不单纯是一种

肯定的感动，可能是轻微的触动，也可能是很大的震撼，也可能

仅仅感觉到了某种好玩。引起这复杂感触的文字，又可大致分

为三类。一是名字。人在欧美多年，方块字拉丁化了来称名道

姓，难免有口舌不便的时刻。中国人百年来漂泊离散，汉语姓
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名在欧美语境中称谓维艰，故连孔子（仲尼）都只好称做 允燥澡鄄

灶灶赠，而杜甫（子美）则为允蚤皂皂赠、韩愈（昌黎）则为 悦澡葬则造蚤藻了。反

之亦然，西西小说中有神父为白发阿娥起教名为 砸燥泽葬，阿娥心

想“罗刹女”怎会是“玫瑰”的意思呢。名可名，非常名，在跨文

化语境的翻译中，最费斟酌。二是题目。绍铭大兄对篇章及文

集的题目甚是着紧，总是推敲再三，务必令其“响亮”而容易被

记住。他自认为合格的只有“灵魂的按摩”、“偷窥天国”和“吃

马铃薯的日子”三题。这当然是律己甚严的苛求了。即以这本

集子中的篇名而言，响亮而隽永者正复不少，“通人言兽语的年

纪”、“两本坏书”、“穿香水”、“文学细胞”、“写不过自己”、“比

和尚更和尚”、“依然故妳”等都是可遇而不可求的好题，“金漆

屁股”更是粗豪撒野，大俗而雅者也。三是句子。好的句子令

人眼前一亮，又可细分为两种。一种是“兀自燃烧的句子”，英

语之所谓责怎灶糟澡造蚤灶藻者，如钱锺书“天眼看红尘”的尖刻讽喻，或

如张爱玲“因为懂得，所以慈悲”的哀矜妙喻；一种是虽不“燃

烧”，却因功底深厚，平淡而耐咀嚼的句子，如周作人的《北平的

茶食》者是也，当然还有“一担炉火踏清霜”式的“董桥体”了。

对文字的敏感，会积淀到生命的记忆里，鲜明如昨。在《旧

时香港》（见刘绍铭著《文字不是东西》一书）中，自然段每以

“旧时香港”四字起句，回忆圆园世纪缘园年代昔日风物，有一唱

三叹之妙。有趣的是，除了“飞机榄”、“照田鸡”一二民俗街

景，其余莫不与文字相关！如招牌，有叫“虫二”（“风月无边”）
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的中环茶室。如喜联，曰“薄有文名惊四海，愧无旨酒宴嘉宾”，

或“敢谓素娴中馈事，也曾攻读内则篇”。西片上映，银幕边有

华文幻灯说明———“罗拔与珍妮双双堕入爱河”。片名中译，也

都香艳得很：“六月六日断肠时”（阅鄄阅葬赠贼澡藻杂蚤曾贼澡燥枣允怎灶藻）、“妾

似朝阳又照君”（栽澡藻杂怎灶粤造泽燥砸蚤泽藻泽）。连官府布告也显文人吟

风弄月本领：“随地吐痰乞人憎，罚款千元有可能。”最深刻的记

忆竟离不开文字留下的印象。《我记得》一篇怀念圆园世纪五六

十年代的台湾，也突然记起当年有一位地方官的名字叫“林番

王”，因其别致而记得。

这就说到了“感人”。文字如何感人？感人到何等程度？

刘绍铭自述其将英文小说译做中文的过程，最能传达此中情

形。授课之余，读点与自己所教的科目无关的“闲书”。“谁料

掩卷后终夜不能成眠，思之念之，无日无之，渐成胸中块垒，非

吐不可。这种激动，从事创作的人，知之最稔。从事翻译的人，

即无创作天分，但有回肠荡气的感受，亦人之常情。看了一首

诗或一篇小说，觉得那位作者把你生平要说的话都替你说了，

不但替你说了，比你说得更详尽、更有想象力、更有境界，你激

叹之余，就把这位素昧平生，但深知我心的作者引为知己。”

（《翻译与言志》）这正是文字感人的极致了。倘若把所有的阅

读都看成是某种“翻译”（将作者文字“译为”读者心声），这种

译者的“担当”便也是我等“普通读者”的感同身受。

试问此情此景，发生在哪年哪月？刘绍铭幽幽说道：在那
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“文字还能感人的时代”。那年月，文学还不是“话语”。你夜读

巴金的《家》，看到鸣凤投湖自尽那一节，顿觉天愁地惨。那年

月，文学作品真的能感人。（作为对照，研究曹禺的专家绍铭大

兄不会不知道，中央实验话剧院 员怨怨怨年在台北上演话剧《雷

雨》时，台上的演员悲痛欲绝，台下的观众却哈哈大笑。那时

代，真的很远很远了⋯⋯）

新世纪伊始，我也曾乍着胆子写过一篇以“时代”为题的短

文，凑巧也说到了文学艺术不再令我们感动。面对文学与艺

术，我们不再感动，也不知“体验”为何物。如今谁要是为一部

作品而流泪，准会羞愧万分而在人前矢口否认。作品不再感动

我们，不再刺痛我们，甚至不能激怒我们。所有的段落与细节，

开头与结尾，旋律与乐句，悬念与高潮，反讽与戏仿，建构与解

构，都被人用过了，用滥了。我们太了解所有这些文化工业、生

产程序、批评术语、理论招数、行销策略、公关套话、游戏规则

了。当务之急是抢占一个有利的发言位置，不管他是“边缘”还

是“中心”，“少数”还是“多数”，“阴柔”还是“阳刚”。我们时代

的口头禅是：“有无搞错！”“少跟我来这一套！”“你骗不了我！”

（《精明正确的时代》）

这千字短文曾被贴在华东师大的网站上，毛尖博士跟了一

个帖子，让她的学生们回忆，有哪些作品曾经让他们感动。我

非常吃惊地看到，几天内学生们回了一百多个帖子，历数众多

感动过他们的中外作品。这些新新人类大学生依然拥有的感此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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动令我感动了好久。这使我反省，吾辈如此悲观，向一个“时

代”的告别是否太早了一点。即如我读绍铭大兄的散文集文

稿，写下如许自认为既非废话也不“话语”的文字，如许感同身

受心有戚戚焉的文字，或许也正是一个“时代”依稀尚存的微弱

的佐证。
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